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http://en.wikipedia.org/wiki/Thought
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
http://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Word_order
http://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
http://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_voice
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Section 3: 

Terminology and Other Provisions 

Sezione terza: 

Terminologia e altre regole 

Article 1:301 

Meaning of Terms

Articolo 1 :301 

Definizioni

In these Principles, except where the  

context otherwise 

requires: 

   (1) 'act' includes 

omission;  

(2) 'court" includes arbitral tribunal; 

(3) an 'intentional' act includes an act 

done recklessly;  

(4) ‘non-performance’ denotes any 

failure to perform an obligation under the 

contract, whether or not excused, and 

includes delayed performance, defective 

performance and failure to co-operate in 

order to give full effect to the contract; 

(5) a matter is 'material' if it is one 

which a reasonable person in the same si-

tuation as one party ought to have known 

would influence the other party in its 

decision whether to contract on the 

proposed terms or to contract at all;  

(6) 'written' statements include 

communications made by telegram, telex, 

Salvo che il contesto induca a ritenere  

altrimenti:  

(1) « atto» significa anche omissione; 

(2) «giudice» significa anche arbitro; 

(3) ai comportamenti posti in essere 

«dolosamente» sono equiparati quelli 

gravemente colposi;  

(4) «inadempimento» si riferisce a 

qualsiasi mancanza della prestazione do-

vuta in base al contratto, che sia fonte di 

responsabilità o no, compreso il ritardato 

e l’inesatto adempimento nonché la viola-

zione dell'obbligo di cooperare al fine di 

dare  piena esecuzione al contratto;  

(5) un aspetto è «rilevante» quando 

una persona assennata nella stessa 

posizione di una parte avrebbe dovuto 

saperne la rilevanza per l'altra parte in 

ordine all’accettazione delle clausole 

proposte o alla decisione di concludere il 

contratto;   

(6) la forma « scritta» si intende 
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telefax and electronic mail and other 

means of communication capable of 

providing a readable record of the 

statement on both sides.

riferita ai telegrammi, telex, telefax, 

posta elettronica e ogni altro strumento di 

comunicazione in grado di produrre un 

documento suscettibile di lettura dall'una 

e dall’altra parte.
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http://www.babymilk.nestle.com/
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